
Гарри тихонько присвистнул. "Черт, я бы не хотел оказаться на его месте".

Он откинулся в кресле и провел рукой по волосам, обдумывая услышанное.

"Я все еще не понимаю, почему мои родители согласились на это, даже если это была идея
дедушки".

Немка перелистала несколько бумаг в своих руках. "Из того, что нам удалось выяснить, ваша
мать была хорошей подругой Карины Гринграсс, урожденной Дэвис.

Она протянула что-то Гарри. Взяв ее, Гарри увидел, что это магическая фотография.
Потрепанная и немного порванная, но все еще работающая. Его мать, вероятно, примерно на
четвертом или пятом курсе, махала ему рукой, небрежно обнимая за талию светловолосую
женщину, подозрительно похожую на Дафну. Они обе улыбались и, действительно, выглядели
очень дружелюбно и комфортно друг с другом.

"Значит, они решили просто выдать своих детей замуж?" - недоверчиво спросил Гарри.
недоверчиво спросил Гарри. "Сколько им было, тринадцать?"

"Это, по крайней мере, объясняет, почему они не были против этой идеи".

Гарри нахмурился еще сильнее. "Но я все равно не верю. Мама не отдала бы мне возможность
самому выбирать себе жену. Она не была чистокровной, ее не воспитывали в традициях".

Женщина улыбнулась. "Ваша интуиция, как оказалось, верна, мистер Поттер. Нам удалось
найти гоблина, который следил за подписанием первоначального контракта, и он рассказал
довольно увлекательную историю. Как вы знаете, контракт Гормана Андервуда обычно нельзя
нарушить или отменить".

"Я чувствую, что где-то здесь есть "но"".

"Но ваша мать настояла на том, чтобы добавить лазейку. Насколько нам удалось выяснить, это
самое большое отклонение от стандартного "Горман Андервуда". Ваша мать изменила условия
контракта таким образом, что, заполнив несколько форм, задействовав несколько подзаконных
актов и пунктов, которые вы увидите в нашем отчете, вы сможете, по сути, аннулировать его".

Гарри вздохнул, почувствовав гораздо большее облегчение, чем ожидал. И не только потому,
что теперь у него был выход, если он понадобится, но главным образом потому, что теперь он
знал, что не ошибся в своих родителях, что они не стали бы делать что-то настолько
постоянное, не подумав о его собственном мнении по этому поводу.

"Может ли Дафна воспользоваться той же лазейкой?"



"Нет, мистер Поттер. Было решено, что только вы можете аннулировать контракт до самой
свадьбы. Насколько я понимаю, просьба вашей матери была сочтена довольно странной".

"Может ли Дафна аннулировать контракт каким-либо другим способом?"

"Мистер Поттер, с точки зрения контракта мисс Гринграсс имеет не больше прав, чем
декоративный глиняный горшок".

Гарри моргнул. Это было несколько откровеннее, чем он ожидал от старшей женщины. "Итак,
моя мать решила, что будет просто замечательно, если ее ребенок и ребенок ее подруги
поженятся, а что насчет моего отца? Сомневаюсь, что он думал так же".

Старший адвокат кашлянула в ладонь, в ее позе прослеживалось некоторое смущение. "Не
совсем так", - сказала она, перекладывая бумаги и выхватывая из стопки одну конкретную.
"Ваш покойный отец согласился на контракт, предложенный вашим дедом, но у него было
несколько собственных идей и ограничений".

"Ограничения?"

Она кивнула. "Покойный мистер Поттер написал несколько подразделов контракта, подробно
описал несколько условий, без выполнения которых контракт будет нарушен со стороны семьи
Гринграсс."

"Какие условия?"

"Ну, он... он установил несколько... требований к невесте. Набор телесных измерений, которые
должны быть соблюдены, если хотите".

"Простите?"

"Я думаю, будет лучше, если вы прочтете это сами", - сказал адвокат, явно не желая уточнять
подробности. Гарри принял пергамент и просмотрел его. По мере того как он читал дальше,
его глаза становились все шире и шире.

Черт возьми, но у его отца были высокие стандарты. Очень высокие стандарты. Он не мог
представить, что этот разговор, в котором он охарактеризовал будущую жену своего будущего
сына, должен был понравиться его матери, но он попал в окончательный вариант контракта.

Затем ему пришла в голову другая мысль.

"И Дафна отвечает этим требованиям?"



"В совершенстве. Даже превосходит их, если верить ее семейному врачу и адвокатам".

Гарри отложил пергамент и опустился в кресло, поджав губы.

Это... он должен был подумать об этом.

"Оставьте свои личные письменные отчеты здесь перед уходом, пожалуйста. Мы будем на
связи по поводу ваших выплат и любых возможных вопросов или представления, которые могут
мне понадобиться".

"Как пожелаете, мистер Поттер".

"О, и еще кое-что".

"Да?"

"Вы знаете, об этой лазейке?"

"А что с ней?"

"Если кто-то придет к кому-то из вас и спросит о способах разорвать контракт, кто-то вроде
моей подруги Гермионы Уизли, давайте просто... сделаем вид, что их нет, хорошо?"

Она растерянно моргнула. "Ты хочешь, чтобы мы солгали?"

"Да. Полагаю, это значительная часть того, что вы делаете. Лгать или уклоняться от ответа".

Женщина выглядела слегка обиженной, но тем не менее кивнула. "Как пожелаете".

"Спасибо за помощь".

Оставшись в одиночестве, Гарри провел следующие несколько минут в молчании и
неподвижности. В конце концов его взгляд вернулся к листу пергамента, невинно лежащему
на столе.

"... черт возьми".

"Все в порядке, приятель?"



"Хм?"

"Я просто спрашиваю. Всю неделю ты был... рассеянным. Тебя что-то беспокоит?"

"Все в порядке, Рон".

"Гарри, ты ведешь себя странно последние несколько дней".

"Это обидно, Гермиона, не смотри на меня так".

"Что это за внезапный всплеск твоих публичных выступлений?"

"Я просто решил, что мне стоит проводить больше времени с высшим руководством
Министерства и приезжими высокопоставленными лицами".
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